The article deals with peculiarities of translation transformations in modern multilingual educational discourse on the material of four languages: German, English, Russian and Ukrainian. Theoretical part of the research deals with definition of such notions as educational management, educational discourse, translation transformations and their types. As any other branches of modern human activity, educational management undergoes the process of globalization, which means that it interacts with educational and intellectual elements all around the world. These processes take place in multilingual and multicultural surroundings that in its turn might make it difficult to refer to the meanings of some notions in different languages, and educational terms are not an exception here. That is why it is essential to explore the ways how one and the same linguistic meaning is transferred in different languages and to find out translation techniques that facilitate the perception of educational management terms and notions in multilingual surroundings. For conducting the research, different general scientific (methods of induction and deduction, methods of analysis and synthesis, a comparative method, a descriptive method) and specific (method of the analysis of dictionary definitions, methods of contextual analysis) methods have been used. We come to the conclusion that some types of translation transformations, in particular transcription, transliteration, calquing and explication of meaning are widely used in modern multilingual educational discourse. The choice of a particular translation transformation depends in intralinguistic peculiarities of the analyzed languages, and the major difference in using a translation transformation technique can be explained by the peculiarities of technical translation connected with the synthetic nature of the Slavic languages.
Introduction
Nowadays it is almost impossible to imagine a successful person without a proper level of education. Modern society is sometimes called a "knowledge society", that is "a society nurtured by its diversity and its capacities" [Error! Reference source not found.; p. 17] where "knowledge is shared and distributed, and its transmission through learning is essential" [0] . The importance of Liudmyla Glukhova, TRANSLATION TRANSFORMATIONS IN MULTILINGUAL # 5, 2015 EDUCATIONAL DISCOURSE pp. 49-60 education does not need much to be commented on; it goes without saying that education is a kind of an ID card into the boundless world of knowledge and intellectual wealth.
It should be noted that our modern world is literally borderless, which means that intercultural and cross-cultural communication has become a norm rather than an exception here. Moreover, linguistic and cultural diversity and the opportunities to share their elements really broaden a person's outlook and intellect.
However, these possibilities include a number of obligations that a person should meet in order to use them to their fullest. The study of these obligations primarily refers to the sphere of multilingual and multicultural education that is not a topic of a present paper.
Nevertheless, the present article has been performed by means of a multilingual approach, in particular to investigating the sphere of educational management.
As any other branches of modern human activity, educational management undergoes the process of globalization, which means that it interacts with educational and intellectual elements all around the world [0];
it also pertains to internationalization, which means that it focuses its attention on the intentional actions of the individual, groups and social institutions as they actively seek to cross national borders in pursuit of educational and intellectual benefits [0] . These processes take place in multilingual and multicultural surroundings that in its turn might make it difficult to refer to the meanings of some notions in different languages, and educational terms are not an exception here.
That is why it is essential to explore the In theoretical literature educational management is traditionally defined as "a process and system of running a higher education institution aimed at providing its competitiveness at the internal and external market of educational services due to the quality of educational process and preparation of specialists, high level of professional knowledge, skills and abilities, fundamental social positioning and high moral character" ISSN 1987-9601 (print) In order to achieve the aim of the present paper, we need to solve several objectives: Each group is further subdivided into some more groups, and that allows the linguists to describe the process of translation as precise as possible.
Method
In order to achieve the aim of our research, we have used several general scientific methods, such as: As we can see from the table the terms have almost identical sound and written forms. However, the analysis of the factual material has shown that sometimes transcription and transliteration are combined with some other types of translation transformations, for example (see Table 2 ): Table 2 The terms presented in Table 2 are of a particular interest, because they combine three or even four types of translation transformations. # 5, 2015 EDUCATIONAL DISCOURSE pp. 49-60 In the first line of Table 2 Here we can also observe the change in the word order that might be explained by interlinguistic differences between the languages of different groups (quality
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In line 2 of Table 2 We have found out that some terms are translated by means of "pure" calquing in the educational discourse of TLs, for example (see 
